备
忘
录

Demo 

甲方: 美国泛美亚娱乐机构

Party A:Ｍirage Entertainment Co., Ltd.

乙方: 北京逆光影视文化有限公司

Party B: Beijing Backlight Entertainment Co., Ltd. 


甲乙双方就甲方开发中国市场及在中国项目管理事宜达成如下共识,特立此备忘录. 

Party A and Party B agree with the following demo regarding Party A’s marketing and projects management in China.

1. 乙方负责协助甲方开发中国大陆市场,并负责协助甲方对甲方在中国的项目进行施工配合及项目管理

Party B shall assist Party A in marketing in China mainland and cooperating Party A’s projects construction and management.

2. 乙方负责接洽的项目,甲方同意乙方提取双方认可的项目预算总额10%的利润(税前)

If Party B gets the projects, Party A gives Party B the agreed 10% commission of the budget price (before tax).

3. 乙方负责协助甲方解决在中国支付薪水等现金的筹备及完成上缴各项税金的工作,甲方同意支付所签订合同总额10%给乙方作为以上工作的费用,甲方不再另行支付税金等其他费用.

Party B assists Party A in preparing the cash for payroll and takes care of government tax; Party A pays Party B 10% of the contract price for Party B’s expense for the above work. Party A will not pay any extra tax and other extra expenses.

4. 双方同意,乙方负责谈判的项目,若乙方争取的签约价格高出双方认可的预算报价,其高出部分双方以各50%的比例进行分配.

Agreed by both parties, Party B gets the project, if the contract price is higher than the agreed budget, each Party shares 50% of the higher part.

5. 双方同意, 乙方负责谈判的项目,在双方认可的预算范围内,节省部分双方以各50%的比例分配.

Agreed by both parties, Party B gets the project, each Party shares 50% of the saved part within the budget.

6. 甲方在中国使用乙方注册的深圳公司所签订的项目,乙方按签约总额的5%收取管理费,并按照第3条规定收取完税等财务费用.

Party B charges 5% of the contract price for management fee and the agreed tax fees in article 3 if Party A uses Party B’s Shenzhen company to sign contracts.

7. 乙方需按预算要求向甲方提交每笔支出的PO,并按月10日前向甲方上报每个项目的上个月资金使用报表.

Party B shall submit PO for each expense according to budget, and submit the previous month’s financial report of each project before 10th of each month.

8. 乙方负责向甲方提交每个项目中方管理人员及办公等费用预算,经甲方认可后每月由甲方直接支付给乙方,乙方负责支付各项费用给项目管理人员.

Party B provides the budget for Chinese staff and administration budget for each project, approved by Party A, Party A pays Party B directly for this expenses. Party B shall pay all Chinese staff by himself.

9. 乙方保证各个项目管理的质量,若甲方对乙方派驻人员不满,乙方应及时做出调整,以保证项目正常运行.

Party B ensures the management quality. If Party A is not satisfied with the staff, Party B shall make proper adjustment in order to keep the project smoothly.

10. 甲方负责支付以下固定人员费用: 项目管理1人,财务管理1人,翻译人员1人.(具体数额由双方协商后确定)其余人员费用及中国公司的办公费用由乙方自行支付.

Party A shall pay the following long term Chinese staff: one project manager, one accountant, one translator (the amount will be discussed by both parties), other staff salary and administration expense shall be covered by Party B.

11. 乙方须按照甲方要求,安排翻译等工作人员配合甲方管理人员来中国的工作,因此发生的交通差旅费用由甲方承担.

As requested by Party A，Party B shall provide translator to assist Party A’s staff in China. All cost resulted in travelling shall be covered by Party A.

12. 乙方须提前支付合约签订前的差旅及公关等费用,如项目合约签订后,甲方同意经甲方确认后,将其垫付的费用(此项费用应记入预算报价中)支付给乙方.

Party B shall pay for any travel and promotion expense before the contract signed. After signing the contract, Party A agrees to reimburse Party B the previous expense. (This expense will be counted into the budget). 

此备忘录双方签字,并共同遵守执行.

This demo is signed and will be abided and executed by both parties. 

甲方:









乙方:

Party A:                          Party B: 

